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تۆمۇر داۋامەت ( شىنجاڭ ئۇيغۇر ئاپتونوم رايونلۇق ئون ئىككى 
مەمتىمىن يۈسۈپ ( تهتققاتجى ) . ئابدۇرېھىم ئۆتكۈر 
(تەتقىقاتچى ) > ئىمىن تۇرسۇن ( ئالىي РУ»‏ قېيۇم 
تؤردى ( بىرىنچى دەرىجىلىك يازغۈچى ) . مەھەممەت زؤنؤن 
( پروفېسسور ) › ئوبۈل ئىسلام ( ئالىي مۇھەررىر ) . جبن جۇڭچيۈ 
( كاندىدات ئالىي مۇھەررىر.) . شېرىپىدىن ئۆمەر ( پروفېسسور ) . 


1155 لك مۆزىكىسىنى نوتىغا ئالغۇچى : 
مهتروزى تؤرسؤن ( بىرىنچى دەرىجىلىڭ كومپۇزىتور ) . 


نوشسنى تەكشۈرۈپ بېكىتكۈچى : 

مۇقامنىڭ تېكىستلىرىنى رەتلەپ نەشرگہ تەيبارلىغۇچىلار : 

مۇھەممەتئېلى زؤنؤن ( بىرىنچى دەرىجىلىك دراماتورگ ) , 
ئۆمەر ئىمىن . 


مۇقام تېكىستلىرىنى خەنزۈچىغا تەرجىمە قىلغۇچىلار : 
جىڭيا ( كاندىدات ئالىي مۇھەررىر ) › Te‏ شىرۇڭ ( كاندىدات 
ئالىي مۇھەررىر ) ٠‏ خۇشېڭلى . 


مؤقام تېكستلىرىنىڭ خەنزۈچە تەرجىبىسىنى بېكىتكۈچى : 
جو а‏ ( ئالىي تەرجىمان ). 


ئاماننىساخاننىڭ ھەيكىلى ئالدىدا 


阿曼 尼 莎 汗 塑像 前 


errar MB ئاماننىساخاننىڭ قەبرىگاھى‎ 


OPE ئاتاقلىق مؤقام تؤستازى تؤردى‎ 
著名 木 卡 姆 大 师 吐 尔 地 阿 甸 


ئورۇنلىنىۋاتقان ئۆز ھال مۇقامىدىن بىر ЖЕ НЕ PIS‏ رھ خر رٹ 


ئۇیخۇر ئون ئىككى مؤقامى ‏ ئۇيغۇر خەلقى جۇڭخۇا مىللەتلىرى- 
نىڭ پارلاق مەدەنىيىتىگە قوشقان زور تۆھپە ؛ E‏ ۋەتىنىمىزنىڭ 
سەنئەت خەزىنىسىدىكى مىسلىسىز چاقناپ تۇرغان گۆھەر . ئۇنىڭدا ئۇيغۇر 
خەلقىنىڭ تۇرمۇشىنىڭ رەڭدارلىقى ۋە گۈزەل مەنىۋىيىتى › ئىستەك ‏ ئن 
تىلىشلىرى › تارىخىي رېئاللىقتىن ھاسىل قىلغان مۇھەببەت ‏ نەپرەتلىرى 
аиа.‏ مل بس aplica de‏ 
A A. laser,‏ 
مۇزىكىسى . بەدىئىي ئەدەبىيات › ы»‏ > ئۇسسۇل شەكىللىرى do‏ سسهه 
لەشتۈرۈلگەن . لىرىكا بىلەن ئېپىكا بىرلەشتۈرۈلگەن . بۇنداق مۇزىكا 
شەكلى دۇنيا مىللەتلىرىنىڭ سەنئەت تارىخىدا ئالاھىدە ئۆزگىچە بولغان 
مۆجىزىدۇر. 

مۇقامنىڭ تارىخى ئۇزۇن ۋە ئارقا كۆرۇنۇشىمۇ كەڭ ۋە چوڭقۇر › 
ئۇ ئۇيغۇر خەلقىنىڭ تارىخىي دەۋرلىرى بىلەن ھەمقەدەمدۇر . ئۇيغۇر des‏ 
تنيلك قحك јаз‏ سیگ کے گنن تافر كوب 25 245 ul tls‏ 
بولغاجقاء مۇزىكا مەدەنىيىتىمۇ كۆپ قاتلاملىق ؛ كۆپ مەنبەلىك . لېكىن 
а‏ خاش Loan‏ کن بىلەن باشقا сода ls ilh‏ 
پەرقلىنىدۇ . | 

ئون ئىككى مۇقامنىڭ مەنبەسى زامان ۋە ماكان ئامىللىرى بويىچە 
ئاساسەن ئىككى : بىرى . قەدىمدىن كېلىۋاتقان يىر ‏ كۈيلەرنىڭ 
ТЕ ЕК ТЕСІК‏ یرٹ ماس ج« تاتاق فر تۈرۈش del‏ 
مۇزىكىلار ؛ يهنه بىرى › مۇزىكا شىۋىلىرى › يهنى كۇچا. قەشقەر › 
ix‏ تۇرپان ) › ئىۋىرغول ( قۇمۇل ) ۋە ئۇدۇن ( خوتەن ) ناخشا ۔ 
مۇزىكىلىرى ۋە دولان ناخشا ‏ مۇزىكىلىرى . بۇ زامان ۋە ماکان ئامىللىرى 
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ئۆزئارا گىرەلىشىپ كەتكەن بولۇپ › بسر بىرىنى تەقەززا قىلىدۇ . ٹؤ۔ 
نىڭدا تؤيغؤر خەلقىنىڭ ياشاش شەكلى › مىللىي خاراكتېرى ء ئەدەپ ۔ 
DES‏ چۈشەنچىلىرى › پسىخولوگىيىسىدىن كېلىپ چىققان مىللىي مد 
لود “llos n‏ ئالاھىدىلىڭ بار 5 بۇ ئالاھىدىلىڭ ئۆزگىجە مۇزىكىلىق 
شەكىللەر ٠‏ ئورۇنداش ئادەتلىرى + جۈملىدىن خاس چالغۇلار بىلەن 

مؤقام ئېتىبولوگىيىلىك مەنىسىدىن قەتئىينەزەر › مەلۇم سىستېمىغا 
سېلىنغان بىر يۈرۈش مۇزىكا مۇجەسسىمىنى بىلدۈرىدىغان خاس نام . 
ئون ئىككى مۇقامنىڭ تۈزۇلۇشى ۋە ناملىرى 16 ئەسىردە . مۇزىكا مۇس 
شازلىرىمىزدىن ge p+‏ ‘ ئاماننىساخان ) نەفسی ) لارنىڭ 
يېتەكچىلىكىدە › كۆپلىگەن ئەلنەغمىچىلەرنىڭ قېزىشى . توپلىشى ۋە رەت 
لىشى بىلەن ھازىرقى ھالەتتە قېلىپلاشتۇرۇلغان . ئون شككى مؤقام راك . 
جەبىيات . 5 شاۋىرەك › چارگاھ › يەنجىگاھ . ئۆزھال ء ئەجەم › ئو ششاق « 
ناۋا » بايات . سىگاھ . ئىراقلاردىن ئىبارەت . ئون شككى مۇقامنىڭ يەرلىك 
ۋاريانتلىرىمۇ بار › بۇلاردىن مەشھۇرراقلىرى 05 مەلۇم ئالاھىدىلىكى بولغان 
مىرى دولان مۇقاملىرى ۋە قؤمؤل مۇقاملىرىدۇر . 

ئۇيخۇر ئون ئىككى مۇقامىدا هدر بىر مۇقام چوڭ نهغمه . داستان , 
مەشرەپ دبگەن چوڭ ئۈچ قىسىمغا بۆلۈنگەن ؛ ھەر بىر قىسىم تۆت ٹاسا۔ 
سىي سۇتۇق ۋە بىر قانچە تۈرلەنمە ( ئىنۋېرسىيە ) كۈيلەردىن تەر كىب 
تاپقان . бе‏ كۈيلەرنىڭ ھەر بىرى مەزكۇر مۇقامدىكى ئاساسىي كۈينىڭ 
شۆبىسى بولۇش بىلەن Ш‏ يەنە گارمونىيىلىك ھالدا ئۆز ئالدىغا 
مۇستەقىل كۈيمۇ بولالايدۇ . 

ئۇيغۇر مۇقاملىرى ئۇيغۇر شېڭىرىيىتىنىڭ مۇزىكىلىق ئىپادىسىدۇر . 
مۇقاملار ئاجايىپ چوڭقۇر مەنىلىك .› باي مەزمۇنلۇق › رەڭمۇ ‏ رەڭ تۇس 
لۈك . q‏ پاساھەتلىك ‘ يەڭگىل ھەم ئېيتىشقا ئەپلىك كلاسسىك 
شېئىرلار > غەزەل ء بېيىت ‏ قوشاقلار بىلەن جانلىنىدۇ › بولۇپمۇ ap‏ 
يىتىمىزنىڭ ئەڭ ئاھاڭدار بەدشي شەكلى بولغان غەزەللەرنىڭ 18 خىل 
بدهرى بىلەن يېڭى تۈسكە كىرىدۇ . 


ئۇيخۇر ئون ئىككى مۇقامىنى رەتلەش ء تولؤقلاش ۋە تەتقىق $ 
لمش جەھەتتە بىر مۇنچىلىغان ئۈنۈملۈك خىزمەتلەر ئىشلىنىپ مەدەنىيەت 
خەزىنىمىزنىڭ بۇ بىباھا گۆھىرى بىر قەدەر مۇگەممەل . يارقىن ئۈسكە 
كىردى . « ٹؤیغؤر ئون ئىككى مؤقامى » نى نەشىر oF‏ تەييارلاشتا يدنلا 
مەشھۇر مۇقام كؤستازى تؤردى ئاخۇن ئاكا بىزگە قالدؤرؤب كەتكەن مؤقام 
نەغمىلىرى › مۇقام تېكىستلىرى ئاساس قىلىنغان بولسىمۇ › بىر قىسىم مۇقام 
ئەغمىلىرى تولۇقلاندى . تەكرارلانغان تېكىستلەر › مۇزىكا رىئىمىگە 
ماسلاشمايدىغان ئېكىستلەر ئورنىغا ئۇيغۇر كلاسسىك ئەدەبىياتىدا ئالاھىدە 
ئورۇن تۇتقان ئاتاقلىق شائىرلارنىڭ نادىر نەزمىلىرى تاللاپ 
كىرگۈزۈلدى . 

تۇردى ئاخۇن UU‏ ئېيتقان ئون ئىككى مۇقام نەغملمری 245› مو 
قام تېكىستلىرى 2482 مسرا ئىدى . بۇ قېتىم رەتلەش . تولۇقلاش ئارقىلىق 
acai 0‏ بىلەن 2990 مىسرا تېكىست بېكىتىپ چىقىلدى . 

بۇ قېتىم ئاتاقلىق كلاسسىك شائىرلىرىمىزدىن ئاتايى › ¿SS da‏ 
V5 |‏ ك ووی © ` ` Single‏ 
بىتى . نئىزارى . قەلەندەر . مەشھۇرى . موللا سلال قاتارلىقلارنىڭ 
ئەسەرلىرىگە ئون ئىككى مؤقام نەغمىلىرى ئىچىدىن ئالاھىدە ئورۈن 
DENN‏ 

ئىلگىرى رەنلەنگەن مؤقام تېكىستلىرى ئىچىدىكى خەلق 
داستانلىرى 03 خەلق قوشاقلىرى 518 مسرا › مەنبەسىز تەرمە مسرالار 162 
مىسرائىدى . بۇ قېتىمقى رەتلەشتە مەنبەسىز مسرالار 
قالدۇرۇلۇپ . ئۇلارنىڭ ئورنىغا خەلق داستان ۔ قوشاقلىرىدىن 1053 مىسرا . 
كىرگۈزۈلدى . 

خىلمۇ ‏ خىل ئىجتىمائىي سەۋەبلەر ۋە ئوقۇش ‏ ئورۇنلاش جه 
ھەتتىكى سەۋەنلىكلەر تؤيهيلسن بۇزۇلغان ياكى بۇزۇۋېتىلگەن 
®" اكه کشر تی 

ناخشا ‏ ئالاھىدە بىر > dba 小‏ . ئۈنىڭ تېكىستلىرى خەلق 
Le Ls‏ قانچە يېقىن بولسا ء خەلققە بېرىدىغان مەنىۋى لەززىتى شۇنچە 


galo مۇقامنى ئورۇنلىغۇچى ۋە‎ SLE تون‎ одаја а pol 
چىلاردا چۈشەنمەسلىك ۔ تېڭىرقاش ھالەتلىرىنى كەلتۇرۈپ چىقىرىدىغان‎ 
بەزى قەدىمكى ئۇيغۇرچە . ئەرەبچە  پارىسچە سۆزلەر ئاممىباب ئۇيغۇرچە‎ 
. ياكى ئۆزلۈشۈپ كەتكەن ئەرەبچە  پارىسچە سۆزلەر گە تالماشتؤرؤلؤب‎ 
تېكىستلەرنىڭ مەزمۇنى ئوچۇقلاشتۇرۇلدى . ئوچۇقلاشتۇرۇش مۇمكىن‎ 
: بولمىغان 0 ئەچچە سۆزگە ئىزاھات بېرىلدى‎ 

ئون ئىككى مؤقامنی نوتىغا ئېلىشتا . شىنجاڭ مۇقام ئانسامبىلى 
چېلىپ ئورۇنلىغان . شىنجاڭ ئۈن ‏ سىن نەشرىياتى نەشىر قىلغان 
« تؤيغؤر ئون ئىككى مؤقامى » نىڭ ئۇنئالغۇ لېنتىسى ( نومۇرى 
100 1× ) ئاساس قىلىندى . 

مؤقامنى نوتىغا ئېلىشتا ئەنئەنىۋى بهش سىزىقلىق نوتىغا ئېلىش 
قائىدىسى بويىچە ئۇيغۇر ئون ئىككى مۇقامىنىڭ مۇزىكىلىق ئالاھىدىلىكى 
ئەزەردە تۇتۇلدى . 

ئۇيغۇر ئون ئىككى مۇقامىنىڭ نوتىسىنى ئىلمىي جەھەتتىن 
ئورنىنىڭ رىياسەتچىلىكىدە. جۇڭگو ئەنئەنىۋى مۇزىكا ئىلمىي 
جەمئىيىتىنىڭ باشلىقى ؛ جۇڭگو سەنئەت ئاكادېمىيىسى مۇزىكا تەتقىقات 
ئورنىنىڭ تەتقىقاتچىسى خۇاڭ شياڭپېڭ ؛ جۇڭگو ئاز سانلىق مىللەتلەر 
مۇزىكا ئىلمىي جەمئىيىتىنىڭ مۇئاۋىن باشلىقى › مەركىزىي مۇزىكا ىنى 
شىتۇتىنىڭ يروفبسسورى تيەن ليەنتاۋ ؛ جۇڭگو ئەنئەنىۋى مۇزىكا ئىلمىي 
جەمئىيىتىنىڭ باشلىقى › جۇڭگو سەنئەت ئاكادېمىيىسى مۇزىكا تەتقىقات 
ئورنىنىڭ باشلىقى . تەتقىقاتجى She‏ شۈەنجۇڭ ؛ خەلق مۇزىكا 
alo a‏ 2 - تەھرىر ئىشخانىسىنىڭ مۇدىرى > كاندىدات ئالىي مۇھەررىر 
چاڭ شؤيبك ؛ « جۇڭگو مۇزىكا يادىكارلىقلىرى بۈيۈك تەزكىرىسى » نىڭ 
مۇئاۋىن باش مۇھەررىرى › جۇڭگو سەنئەت ئاكادېمىيىسى مۇزىكا تەتقىقات 
ئورنىنىڭ كاندىدات تەتقىقاتچىسى ۋاڭ زىچۇ ؛ جۇڭگو سەنئەت ئاكادېم- 
ىسى مۇزىكا تەتقىقات ئورنىنىڭ كاندىدات تەتقىقانجىسى › دوكتور خەن 
باۋچياڭ قاتارلىق مۇتەخەسسىسلەر قاتناشتى . 


ئۇيغۇر ئون ئىككى مۇقامىنىڭ تېكستلىرىنى مۇشۇ كىتابنىڭ تەھ 
رىر ھەيئىتى ئىلمىي جەھەتتىن تەكشۈرۈپ بېكىتتى . 

gibus ТЕ ЖЕТЕ Ss 

پەخىرلىنىشكە ئەرزىيدىغان تارىخىي ئەھمىيەتلىك زور ثيش . HM‏ 
خەلقىمىزگە تېخىمۇ كۆپ مەنىۋى ئوزۇق بېغىشلايدۇ . 


شىنجاڭ كؤيغؤر ٹاپدونوم رايونلۇق ئون SSS‏ 


مؤقام تەتقىقات شلسى جەمىشيىتى 


rd 


维吾尔 十 二 术 卡 姆 ,是 维吾尔 族人 民 对 中 华 民 族 籼 
烂 的 文化 所 作 的 重大 贡献 ,是 我 们 伟大 祖国 艺术 宝库 中 
$3 — 9L] JEJE RA E GOA E, ЕДЕ. 
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性 相 结 合 的 特点 。 这 种 音乐 形式 在 世界 各 民族 的 艺术 史 
上 独树一帜 , 堪 称 一 绝 。 

木 卡 姆 历史 渊源 流 长 , 疹 景 广阔 而 深远 ,与 维吾尔 族 
Акел КЕЗЕ, EGET IESIRGXA IS 
的 部 落 众 多 ,地 域 辽阔 ,其 音乐 文化 也 具有 多 层次 多 源流 
的 特点 ,但 她 仍 以 自己 独特 的 风格 而 有 别 于 其 他 民族 的 
3. 

十 二 本 卡 姆 的 源流 ,从 时 代 和 地 域 因 素 上 讲 主要 有 
两 点 ,一 是 由 古代 流传 下 来 的 传统 音乐 的 基础 上 发 展 成 
Hew PRY; RTS KR, PRES ASHES 


1 ىدحإ هككهم اھ ттт. M‏ | ` ˆ | 


密 和 和 田 音 乐 以 及 九郎 音乐 。 这 种 时 代 和 地 域 因 素 相 互 
交织 活 遂 ,浑然 一 体 ,形成 产生 于 维吾尔 族人 民 的 生活 方 
式 , 民 族 特 征 . 道德 观念 及 其 心理 素质 的 民族 调式 特点 。 
这 种 特点 则 是 通过 独特 的 音乐 形式 、 演奏 方法 以 及 独特 
的 演奏 乐器 加 以 体现 的 。 

无 论 * 木 卡 姆 2 在 名 称 学 上 有 和 何 含义 , 它 只 表示 经 过 
规整 的 某 个 音乐 套 曲 的 专用 名 称 。 从 16 世纪 开始 ,在 音 
RAV RR ERKENNT LAGE DEAIFA 
的 引导 下 ,经 过 众多 民间 乐师 的 挖掘. 收 全 和 整理 ,终于 
形成 现在 的 规模 和 样式 。 维 吾 尔 十 二 木 卡 姆 包括 拉克 、 且 
РЖ. ARBRE کل جا‎ 77 EHEN BACH LEE 
ПАДЕ МЕ МА ЕРЕ, TEA TS 
Ж-Е АЖ, ТИНА - جز‎ АЕ ЕЈ HS 
JT) OB AEB Fre BAF HH. | 

维吾尔 十 二 本 卡 姆 的 每 一 个 木 卡 姆 均 分 为 大 帮 额 
受 、 达 斯 坦 和 麦 西 热 击 苇 三 大 部 分 ;每 一 个 部 分 又 由 四 个 
主旋律 和 若干 变奏 曲 组 成 。 其 中 每 一 首 乐 曲 既 是 木 卡 姆 
主旋律 的 有 机 组 成 部 分 ,同时 ,又 是 具有 和 声 特 色 的 独立 
乐曲 。 | 

维吾尔 木 卡 姆 是 维吾尔 诗歌 的 音乐 表达 形式 。 每 个 
ЖЕНЕ ПА ХАНА БИН A AL 
口 、 轻 松 活 小 ,便于 演唱 的 古典 诗词 以 及 格 则 勒 ( 双 行 
ВОДЕ LAM BER, EMS, CARRIE RF 
中 那 最 富 竟 味 的 格 则 勤 的 十 八 种 烙 律 更 使 木 卡 姆 乐曲 显 
得 新 颖 而 别致 。 


由 于 在 整理 .补充 和 研究 维吾尔 十 二 木 卡 姆 方面 做 
了 大 量 章 有 成 效 的 工作 ,从 而 使 文化 宝库 中 的 这 颗 无 价 
之 宝 日 至 完美 ,光彩 照 人 。 在 整理 出 版 《维吾尔 十 二 本 卡 
姆 }》 中 , 仍 以 著名 木 卡 姆 大 师 吐 尔 迪 阿 洪 留 下 的 木 卡 姆 乐 
曲 和 歌词 为 主 ,同时 ,补充 了 部 分 木 卡 姆 乐曲 。 对 十 二 木 
卡 姆 的 歌词 , 删 去 了 一 些 重复 和 不 合 音 乐 节拍 的 歌词 , 补 
充 了 部 分 在 维吾尔 古 曲 文 学 中 占有 特殊 地 位 的 著名 诗人 
的 经 典 力作 。 

吐 尔 迪 阿 洪 演 唱 的 十 二 术 卡 姆 共计 245 首 乐 曲 和 
2 482 行 歌词 。 在 这 次 整理 补充 中 ,审定 收录 乐曲 320 Ж, 
歌词 2 990 行 。 

在 这 次 定稿 中 ,著名 古典 诗人 阿 塔 依 、 赛 卡 克 、 恒 菲 
Же ABR TEL KURT dr RENS MAL, 
WERK EGER LAE РА HH SAAR 
姆 的 歌词 中 占有 显著 地 位 。 

原先 整理 的 木 卡 姆 歌词 中 民间 叙事 诗 和 民歌 有 518 
FALTA 162 行 。 在 这 次 整理 中 , 删 去 软 名 歌 诺 , 补 
充 了 民歌 民谣 1 053 f. 

由 于 各 种 社会 原因 和 演唱 中 的 失误 而 说 传 和 走 祥 的 
歌词 在 这 次 修订 中 也 恢复 了 其 原貌 。 

歌曲 是 在 演唱 中 无 法 给 予 注释 的 一 种 特殊 的 艺术 。 
歌词 用 语 越 接近 民众 的 语言 , 越 能 为 民众 所 接受 和 喜爱 。 
基于 这 个 原因 ,我 们 尽 可 能 地 别 除 那些 使 木 卡 姆 演奏 者 
和 听众 无 法 理解 .感到 困惑 的 一 些 古 维吾尔 语 、 阿 拉 伯 语 
和 波斯 语词 汇 , 换 上 通俗 易 懂 的 维吾尔 语 或 己 经 为 人 们 


所 吸收 的 阿拉 伯 语 和 波斯 语词 汇 , 使 歌词 内 容 更 加 清晰 
明朗 。 

对 一 些 无 法 日 除 、 又 不 能 用 通俗 的 词语 取代 的 某 些 
IB OG EHS IIL ,我 们 做 了 多 条 注释 。 

在 中 国 艺术 研究 院 音乐 研究 所 主持 下 ,由 中 国 传统 
音乐 学 会 会 长 .中 国 艺 术 研 究 院 音乐 研究 所 研究 ИЯ 
网 ,中 国 少 数 民族 音乐 学 会 副 会 长 .中 央 音 乐 学 院 教授 田 
联络 ,中 国 传统 音乐 学 会 副 会 长 ,中 国 艺术 研究 院 音 乐 研 
究 所 所 长 ,研究员 乔 建 中 ,人 民 音 乐 出 版 社 二 编 室 主任 、 
副 编 审 常 树 东 《中国 音乐 文物 大 系 》 副 主编 .中 国 艺术 研 
究 院 音 乐 研究 所 副 研究 员 王 子 初 ,中 国 艺术 研究 院 音 乐 
研究 所 副 研 究 员 韩 宝 强 博士 等 有 关 专 家 参加 了 对 维吾尔 
十 二 木 卡 姆 乐谱 的 学 术 监 定 工作 。 

《维吾尔 十 二 木 卡 姆 的 出 版 是 值得 我 们 引 以 为 自豪 
的 一 件 具 有 历史 意义 的 大 事 。 我 们 相信 ， 她 将 进 一 砂 丰富 
中 华 民族 的 艺术 宝库 ,为 人 民 奉 献 更 多 的 精神 食粮 。 


新 疆 维 吾 尔 自治 区 十 二 木 卡 姆 研究 学 会 


Ден‏ ئون ئىككى مۇقامىغا تېكىستلىرى 
کر گەن شائىرلار 


ئاتابى ‏ 15- ئەسىر ӘЙ‏ ئەدەبىياتىنىڭ ئەڭ مهشهؤر ۋەكىللى- 
رىدىن بىرى . نەۋائى ئۆزىنىڭ » مه جالسؤن نه فائىس » ahs‏ ن ئەسىرىدە 
„UL‏ ھەققىدىمۇ تو ختالغان . ئۇنىڭ مؤبارهك نامی لؤتيى › سەككاكىلار 
بىلەن بىللە تىلغا ئېلىنىدۇ . کو سۆيگۇ - مؤههببهتنى › JK, ٠‏ ھايات 
گۈزەللىكىنى كۈيلىگەن 
sp‏ — مەۋلانا ئەبەيدۇللا لؤتپی ( 1366 — 1465) ئۇيغۇر ئەدەبىيا- 
تىنىڭ نەۋائىغا قەدەر يېتىشكەن مەشھۇر ۋە كىللىرىدىن بىرى . نەۋاتى 
تەرىپىدىن و مالكؤل كالام » ( سۆز پادىشاھى ) دەپ تەرىپلەنگەن بۇ 
كىشى « دىۋان لؤتيى « ماۋزۇلۇق شبشر توپلىمى بىلەن 2400 
مىسرالىق « كؤل ۋە نەؤرؤز » داستانىنىڭ ھۈرمەتلىك مۇئەللىپى . 
SS‏ 14 - ئەسىرنىڭ ئاخىرى ۋە 5- ئەسىرنىڭ باشلىرىدا 
ئۆتكەن ئاناقلىق ئۇپخۇر شاشری . ندؤائى بۇ كىشىنى « ئۇيغۇر 
ئىبارىلىرىنىڭ ماھىرى › S‏ تىلىنىڭ ئۇ ستىسى € دەپ تەرىپلىگەن . 
سهككاكى 15 ئەسىر ئۇيغۇر ئەدەبىياتىدا قەسىدە ژانىرىنى يؤك 
ECC CN a‏ 
ندؤائى ‏ ئەلىشىر ندؤائى )1441 1501( ئۇيغۇر كلاسسىڭ 
as ЕШ BERN,‏ ارقان ئۆلۇغ бады. „als‏ ۷" 
ۋە جامائەت ئەربابى . ئۇنىڭ 44800مسرا شېئىردىن تۈزۈلگەن « خەزائىنۇل 
مەئانى » ) مەنالار خەزىنىسى ) دىۋانى 02 ھەيرەتۇلئەبرار ¢ › « پەر۔ 
als‏ - شىرىن » > y‏ لهيلى ‏ مهجنؤن » › « سەبئەئی سديياره » .و سەددى 
ئىسكەندەر « قاتارلىق بەش داستاندىن تۈزۇلگەن > خدمسه » سی ئۇيغۇر 


كلا al cu‏ ئەدەبىبات ¿los‏ ئەڭ Tes‏ نەمۇنىلىرىدۇر . ھەزرىتى 734 ئىنىڭ 
به‌نه » مەجالىسۈن ئەفائىس de‏ گۈزەللەر مه جلسى ( < » مۇھاكىمە 48 
لۇغەتەيىن «) ئىكك تىل ھەققىدە مؤهاكيه ( «» مەنشىقۇتتەيىر « 
lea ae ells Cle, Ne‏ 

سشدى ‏ سؤلتان سەئىدخان ) 1484 — 1535( 35 . 1514 — يىلدىن 


1678 يىلغىچە ھۆكۈم سۈرگەن سەئىدىيە خانلىقىنىڭ قۇرغۇچىسى › 

رەشىدى ‏ ئابدۇرەشىد خان ( 1520 1569( سەئىدىيە خانلىقىنىڭ 
ئىكىكىنجى پادىشاھى › سۇلتان سەئىدخاننىڭ ئوغلى › 27 يىل تەختتە 
ئولتۇرۇپ › خوتەندە ۋاپات بولغان . 

رەشدخان ‏ ئادالەتپەرۋەر شاف قابىل سەر كەردە . ئاتاقلىق شاشر | 
8 2 دىۋان رەشىدى € › « مەشۇقنامە 5 قاتارلىق DM‏ 2 داستان تويلام 
لىرىنىڭ مۇئەللىپى . 

قىدىرخان = يۈسۈپ GE pr‏ يەر كەندى — ئابدۈرەشىدخان 
دەۋرىدىكى ئەڭ داڭلىق مۇزىكىشۇناس . شائىر . « تارىخىي مۇسىقىيۇن » 
دېگەن كىتابتا« مۇزىكا ئىلمىنىڭ ئون ئۆ جىنجى يىرى « دەپ 
تەرىپلەنگەن بۇ كىشى ئون ئىككى مۇقامنىڭ رەتلىنىپ يۈرۈشلەشتۈرۈلى- 

للىپى . 

نەفىسى ‏ مەلىكە ئاماننىسا خېنىم ( 1533 1567( پادىشاھ ئابدۇرى- 
شىدخاننىڭ خانىشى »› مەشھۇر مۇقامشۇناس . شائىرە . ئون ئىككى 
مۇقامنىڭ رەتلىنىپ سىستېمىلاشتۇرۇلۇشى ئۈچۈن ئۆچمەس تۆھپە قوش 
قان ئۇنتۇلماس شه خس s‏ 5 «» ئەخلاقى جەمىلە «) گۈزەل ئەخلاق ) : 
« شورؤل قۇلۇپ » ( قەلبلەر ھېكمىتى ) قاتارلىق ئەسەرلەرنى يازغان . 

مەشرەپ ‏ بابارەھىم مەشرەپ ( 1711-1 ) ئۆزبېكىستاننىڭ 
نەمەنگان شەھرىدە تۇغۇلغان . 40 dove dj‏ يىللىق 57255« قەشقەر › خوتەن › 
جۇڭغار دالىلىرىدا ئۆتكەن . مۇتەئەسسىپ يۇقىرى تەبىقە پىتنىخورلىرىنىڭ 


غان . ئاشىق شاشر شاه مەشرەپ خەلقىمىز ئارىسىدا يۇقىرى ھۈرمەت - 
ئىناۋەتكە ئىگە . 
گۇمنام ‏ مؤههميدت ئىمىن خوجام قۇلى گوغلى خىرقىتى ) 1634 - 
4 ) ئاتاقلىق ئۇيغۇر شائىرى › مۇنەپەككۇرى . ئۈ › 1670- يىللىرى 
يازغان » مۇھەببەتنامە == مېھنەتكامە « ماۋزۇلۇق داستانىنى » خىرقىتى € ` 
تەخەللۇسى بىلەن يازغان بولساء يؤتؤن لىرىك غەزەل › مۇخەممەسلىرىنى 
« كؤمنام » تەخەللۇسى بىلەن يازغان 
زەلىلى — مۇھەممەت سىدىق زەلىلى ‏ ئاتاقلىق ئۇيغۇر شائىرى . 
ئۆ 1674 بسلى يهكدنده تۇغۇلغان « 80 يىل ئۆمۈر سۈرگەن . ئۇنىڭ 133 
غدزهل › 19 مۇخەممەس › 5 مۇستەھزاد . 16 رؤقئات ۋە يارس تىلىدا يازغان 
6 غەزەلنى ئۆز ئىچىگە ئالغان بىر دىۋانى ء 2800 مىسرالىق و سديهرنامه » 
داستانى . 524 مىسرالىق « تەزكىرە چىلتەن » رىۋايىتى ء 1540 
مىسرالىق و تەزكىرە خوجامۇھەممەت شېرىپ » قاتارلىق ئەسەرلىرى بار 
ئابىد قۈمۈلى  И‏ ئەسىرنىڭ ئاخىرىدا قۇمۇل دىيارىدا ياشاپ 
ئۆتكەن تالانتلسق ئۇيغۇر شائىرى . ئۇنىڭ ئىجادىيەت مىۋىلىرىدىن 
ھازىرغىچە بىزگە مەلۇم بولغىنى 34 غەزەل بىلەن 69 رۇبائىدىن ئىبارەت . 
8- ئەسىردە ئۆتكەن ئاتاقلىق ئۇيغۇر شائىرى . خوتەندە 
ن › قەشقەر لەردہ بىلىم تەھسىل قىلغان . 1750 — يىلى 


نۆبىنى ئۆز ئۆمرىدە نؤرغؤن غەزەل - مۇخەممەس يازغان بولسىمۇ › 
بىزنىڭ دەۋرىمى زگىچە يېتىپ كەلگىنى « دىۋان نۆبىتى » ماۋزۇلۇق برلا 
تويلام . ئۇنىڭخا 108 يارجه غەزەل . ئۈچ مۇخەممەس › 26 رؤبائى 
كى رگۈزۈلگە 

نىزارى ‏ ئابدۇرەھىم نىزارى ‏ ئۇلۇغ ئۇيغۇر رېئالىزىچى شائىرى . 
4% 1776 يىلى قەشقەر شەھرىدە تۇغۇلغان .4% 2 رابىيە 一‏ سەئدىن « А‏ 
« ۋامۇق - ئۇزرا » › « مههزؤن ‏ كؤلنسا » › و پەرھاد - شېرىن » › 
« لەیلی - مەجنۇن » قاتارلىق داستانلارنى يازغان 

نسزاری — ئەلىشىر ئەۋائىدىن كېيىن و خەمسە » يازغانلار ئىچىدە 


поник ee `" 1 


ئەڭ شۆھرەت قازانغان شاڭىر. 5 ı‏ يدنه 1839 يىللىرى « دۇرۇل 
نىجاد » ( ئىجادلىق ئۈنچىلىرى ) ناملىق مەشھۇر ئەسىرىنى يازغان . 

ئەرشى ‏ خوجاجاھان ئەرشى ‏ 18- ئەسىردە ياشىغان ئۇيغۇر 
شائىرى . ئۈ . 1730 - يىلدىن 6-يىلغىچە JU‏ شەھەرنىڭ خانی بول 
خان . ئادالەت ۋە مەرىپەتپەرۋەرلىك بىلەن يۇرتنى گۈللەندۈرگەن . 1756- 
يىلى جۇڭغارلارنىڭ ياردىمىگە تايانغان بۇرھانىدىن Lege‏ تەرىپىدىن 
پۈتۈن ئۇرۇق - جەمەتى بىلەن بىللە ئۆلتۈرۈۋېتىلگەن . شائىرنىڭ 
« دىۋان ئەرشى » ناملىق بىر توپلىمى بار . 

فۇتۇھى ‏ خوجا سىدىق فۇتۇھى ‏ 18 ئەسىردە ياشىغان ئۇيغۇر 
شائىرى . ئۇ . جۇڭخارلارغا تايانغان GLE‏ خو جا نەؤرنسی بۇرھانىدىن 
خوجا( خان خوجا) تەرىپىدىن ۋەھشىيانە ئۆلتۈرۈلگەن خەلقپەرۋەر يا 
دىشاھ › شائىر خوجا جاھان ئەرشىنىڭ ئوغلى › ئاتىسى بىلەن بىللە قەتلى 
قىلىنغان . ئۇنىڭ بىزنىڭ دەۋرىمى گىچە يېتىپ كەلگەن غەزەل — مۇخەم- 
مەسلىرىمۇ ئەرشى دىۋانىنىڭ ئاخىرىغا كۆچۈرۈلگەن . 

قەلەندەر ‏ 8 ئەسىردە خوتەندہ ياشاب ئۆتكەن تالانتلىق ئۇيغۇر 
شائىرى . ئۇنىڭ ئىجادىيىتىدىن ھازىرغىچە بىز گە مەلۇم بولغانلىرى 149 
غەزەل بىلەن 20 «а ЈЕ‏ مۈخەممەس . 

مەشھؤری — ئىبراھىم مەشھۇرى ‏ 18 ئەسىردە يەكەندە تۇغۇلۇپ ء 
ياشاپ ئۆتكەن داڭلىق ئۇيغۇر شائىرى . 3960 مسرا شېئىرنى ئۆز ئىچىگە 
ئالغان « دىۋان مەشھۇرى » ماۋزۇلۇق توپلامنىڭ مۇئەللىپى . 

өзе‏ موللا بوساق ئىيازى ‏ 18- ئەسىرنىڭ ئاخىرىدا تۇرپاندا 
تؤغؤلغان • مۇھەممەت گەفرندؤن 915 بىلەن بىللە قەشقە ر گە كەتكەن . 
قەشقەر خەلق قوزغىلىڭى مەزگىلىدە ئىز - دېرەكسىز غايىپ بولغان . ئ 
نىڭ 1500 مىسرادىن كۆپرەك شېئىرى كىرگۈزۈلگەن 6 بەتلىك دىۋانى 
sb‏ 


مدهزؤن — 18 — ئەسىردە ياشىغان ئۇيغۇر شائىرى (M.‏ خوتەندہ 
تۇغۇلغان . ئۇنىڭ « دىۋان مههزؤن » ماۋزۇلۇق توپلىمى بار . 
—— ھىرھەسەن سادايى 1752 _ لی قەشقەر شەھىرىدە . 


——Á o M tà 
| "` с. знана ыы اسمسسسمہت‎ AAA 


تۇغۇلغان ئۇيغۇر شائىرى . 

موللا بىلال ‏ موللا بىلال موللا يۈسۈپ ئوغلى ( 1823 - 1899 ) ئۇلۇغ 
تؤيغؤر رېئالىستىك شاشرى . ئۇ › « غەزەليات » ناملىق لىرىك غەزەللەر 
توپلىمى بىلەن « نۇزۈگۈم » « چاڭموزا يۈسۇپخان ce‏ « غازات دەر 
مؤلكى جين » قاتارلىق تارىخىي داستانلارنىڭ مۇئەللىپى . 

زوھۇرى ‏ زوھۇرىدىن ھېكىمبەگ ‏ تۇرپاندىكى ۋاڭ ئەۋلادلىرى- 
دىن بولۇپ › 1830 1840 يىللار ئەتراپىدا قەشقەرنىڭ ھاكىمبېگى 
بولغان . بۇ مەزگىلدە ئۇيغۇر مەدەنىيەت — مائارىيىنىڭ يۈكسىلىشىگە e‏ 
ناسىپ تۆھپە قوشقان . ئۇنىڭ « دىۋان زوھۇرى » ناملىق 68 بەتلىك 
توپلىمى بار 

خؤشيهال غەرىبى ‏ 19 - ئەسىرنىڭ باشلىرىدا قەشقەردە ياشاپ 
ئۆتكەن تالانتلىق ئۇيغۇر شائىرى . ئۇنىڭ 1845 يىلى يېزىپ 
تاماملىغان » كۇللىيات غەرىبى » ناملىق دىۋانىغا 271 Jo zas‏ ء 53 مەسنە- 
7 رۇبائى ء M‏ مۇخەممەس › 14 ساقىنامە . 3 مۇستەھزاد . 31 قىتئە › 

تارىخ كى رگۈزۈلگەن . 

فۇزۇلى — مۇھەممەت سؤلايمان ئوغلى ЈЕЛЕ‏ 8 - 1556 ) ئۇلۇغ 
كدزهربهيجان شائىرى . 

ھۈۋەيدا ‏ خوجانەزەر غايىبنەزەر و“ چاغاتاي تىلىدا كامالەتكە 
يەتكەن شېئىرلارنى يازغان مۇتەپەككۇر شائىر . ئۇ › 1780 - ula‏ ۋاپات 
ИНГЕ‏ 


شەیخ سەئدى ‏ 13 - ئەسىردە ئۆتكەن ئۇلۇغ پارىس مؤتهيبهككؤر 
ئىرى . ئۇنىڭ » گۈلىستان » ۋە « بوستان » GALL‏ دۇنياۋى قىممەتكە 
ئىگە مەشھۇر ئەسەرلىرى ئۇيغۇر خەلقىغە ئەزەلدىنلا تونۇش . 
كادايى ‏ 1403 _ 1404 - يىللىرى تو غؤلؤپ . ھىراتتا ياشاب ئۆتكەن 
مەشھۇر لىرىك شائىر 
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歌词 作者 简介 


阿 塔 依 15 上 世纪 维吾尔 文学 的 杰出 代表 之 一 。 纳 瓦 依 的 《 珠 
宝 集 ; 一 书 中 ,对 阿 塔 依 的 作品 有 很 高 的 评价 。 

阿 塔 依 与 鲁 菲 提 、 赛 卡 克 等 诗人 齐名 ,他 以 写 抒 情诗 章 见长 ， 
他 的 作品 意味 货 永 、 笔 法 细 腊 、 语 言 流畅 ,其 艺术 成 就 很 高 。 


鲁 菲 提 一 麦 吾 拉 ， 艾 伯 都 拉 , SEB (1366—1465 کر ے26‎ 
著名 诗作 之 一 , 纳 瓦 依 曾 在 《 雅 会 一 书 中 . 深 怀 敬意 地 论述 过 他 ， 
BRIT CS ARR 2 400 行 .长 篇 抒情 诗 f 花 与 诺 肉 孜 》, 


赛 卡 克 ” 生 于 14 HORI 世纪 初叶 ,维吾尔 著名 诗人 。 纳 瓦 
仿 对 赛 卡 到 的 创作 给 予 了 级 高 的 评价 . 称 他 为 “维吾尔 语言 艺术 上 
达到 了 炉火纯青 地 步 的 杰出 诗人 ”。 

ЖЕ 15 世纪 同辈 许 人 中 . 赛 卡 克 在 创作 上 有 自己 独特 的 风格 ， 
始终 激情 洋溢 。 


LK SBT AAR 〈1441 一 1501) 维 吾 尔 在 诗坛 上 
有 一 座 文学 的 丰碑 , 那 就 是 伟大 的 诗人 纳 瓦 依 ,他 以 杰出 的 贡献 把 
维吾尔 文学 挫 到 了 一 个 新 的 高 度 , 开 创 了 维吾尔 文学 的 帮 新 的 历 
史 时 代 。 

纳 瓦 依 在 诗歌 创作 活动 中 成 就 显赫 , 仅 许 歌 就 有 44 800 11. 


A 


НОВЕ S 4 МЕСА + (70 )7 2 EN RB) ЛЫН 
HY (KM SEF RO LEE ИВА А ДО НАС НЕ, (i 
宏伟 巨著 充分 显示 出 了 非 几 的 诗 才 。 除 此 以 外 ,他 还 创作 了 《心灵 
的 爱 》《 鸟 语 } 等 ,其 思想 性 和 艺术 性 均 很 高 。 


赛 迪 一 苏 里 坦 ， 赛 迪 汗 〈1484 一 1535) 曾 任 苏 里 坦 ， 赛 迪 汗 
王 。 杰 出 的 政治 家 、 军 事 家 、 诗 人 。 


热 西 提 一 阿 不 都 热 西 提 汗 (1520~1569) 赛 迪 汗 王 的 第 二 代 
汗 王 继承 人 (《 苏 里 坦 . 赛 迪 汗 王 的 儿子 ), 在 位 27 年 , 故 于 和 和田 。 


ЕВЕ ”公正 的 汗 王 ,杰出 的 诗人 ,作品 有 《 迪 王 热 西 迪 》、 
《 艾 则 勒 亚 提 热 西 迪 》《 斯 拉 提 纳 曼 》《 麦 秀 克 纳 曼 ;} 等 长 诗 。 


ВЕ ЛЕВ. 克 迪 尔 汗 ” 莎 车 阿 不 都 日 西 提 汗 王 时 期 
杰出 的 音乐 家 、 诗 人。 著 有 4 历史 的 凯歌 》 和 《音乐 知识 ) 等 ,他 着 手 
整理 过 《维吾尔 十 二 木 卡 姆 》, 此 外 还 著 有 《 迪 王 克 迪 尔 } 等 诗集 。 


乃 菲 斯 一 阿曼 尼 苏 汗 ”(1533~1567) 阿 不 都 日 西 提 汗 王 的 爱 
妻 ,音乐 家 .诗人 。 她 为 整理 (维吾尔 十 二 木 卡 姆 ?音乐 巨著 献 出 了 
自己 一 生 的 精力 。 著 有 ¢ 论 道德 )《 美 的 道德 )《 智 慧 的 钥匙 》《 坎 
勒 的 统治 等 。 


麦 西 热 甫 一 巴巴 热合 木 . SOAR (641~17IDEF SE 
别克 斯 坦 南 满 网 城 .一 生 中 40 余年 时 间 曾 在 喀什 噶 尔 .和 田 FW 
一 带 度 过 。 对 当时 的 统治 阶级 腐败 现象 不 满 ,被 捕 后 绞刑 而 死 。 诗 
人 善 写 爱情 诗 ,在 八 民 群 众 中 享有 盛名 。 


ЖЖ СЕК. ЕР. ЕЖА 
(1634—1724) ТЕТКА „ 1670 年 间 , 写 出 了 著名 长 诗 《 劳 动 
与 爱情 》。。 他 的 作品 别具一格 ,以 善于 抒情 而 驰名 中 外 。 


则 利 勒 一 木 合 拜 提 … 斯 迪克 WME ”维吾尔 著名 诗人 ， 
1674 年 生 于 水 车 。 写 有 格 则 勒 133 首 , 柔 巴 依 26 首 .五 行 诗 19 
首 ,长 短 体 诗 5 首 , 波 斯 语 格 则 勒 46 首 。 诗 人 的 作品 当 不 限于 此 ， 


阿 比 迪 ， 库 木 勒 ”17 世纪 维吾尔 著名 诗人 。 至今 搜 集 了 诗人 
34 EBENEN 69 首 柔 巴 依 诗作 。 


诺 比 提 18 НЕО ЕЕ یت رر‎ ЕЛ, EFA. FFM RF RL 
喀什 噶 尔 求学 ，1750 年 病故 。 

诗人 的 创作 以 爱情 诗 为 主 ,也 写 过 不 少 劝 人 求知 .忠诚 向 善 和 
争取 和 平 的 许 作 。《 诺 比 提 诗集 ;一 书 中 ,收入 108 首 抒 情诗 .26 首 
کا بن‎ 1٦7۶۰۱ HE ۰ 


纳 扎 尔 一 阿 不 都 热 依 木 ' 纳 扎 尔 “维吾尔 著名 诗人 。1776 年 
生 于 喀什 噶 尔 著名 作品 有 《爱情 长 诗集 》, 这 部 诗作 是 继 伟 大 诗人 
纳 瓦 依 ( 七 美 图 之 后 的 最 长 诗作 。 长 诗 包括 《 热 比 亚 与 赛 丁 》《 瓦 
ASS Si) CA 8 395 dri JE 29» (EMER SBT Dar 85$, 
1839 FEIN BIVE T Cist AN ЛАВЕ», ) (2.11012 Bh SEER AR. 


艾 尔 西 一 霍 加 江 合 ， 艾 尔 西 18 ИЕ ТА, 1730— 
1756 ЕЖА, ЛЕМАН, МЕ PR BADE 2 2 
的 繁荣 起 到 了 一 定 的 作用 。 著 有 《 艾 尔 西 诗集 》。 


FEE ‘EE ЕТ 18 世纪 ,维吾尔 诗人 ， 


在 中 亚 混 战 期 间 被 当时 的 统治 者 阿 巴 霍 加 的 儿子 色 尔 汉 丁 霍 加 杀 
害 。 他 的 抒情 诗 在 民间 广 为 流 传 。 


NEM 18 世纪 生活 在 和 田地 区 ,维吾尔 诗人 。 他 的 149 
首 抒情 诗 和 20 首 寅 言 诗 长 期 流传 在 民间 。 


麦 西 呼 尔 一 依 不 热合 木 。 麦 西 呼 尔 18 НО РФ Е AS 
MERAH. ES ES RAR) 960 FF). 


尼 亚 孜 一 毛 拉 布 沙 克 . REN 15 世纪 末 生 于 吐鲁番 。 后 随 
MEERE Алы ЕН ЕҢ Ж, 他 在 喀什 噶 尔 混战 中 
死去 。 写 有 1 500 行 短 诗 。 


ЖАЛ 18 20ا‎ ЕН ЖД. БРНА ЖЕНЕ). 


DER ہ٥ا‎ РЖ 1752 ET ORR HEB 
ЕЛ. 


毛 拉 比 拉 勒 一 毛 拉 比 拉 勒 . ЖЖ (1823~1899) НЕ 
名 抒情 许 人 。 和 作品 有 《 格 旭 勒 亚 特 认 抒 情诗 集 ) 和 《 茹 孜 库 姆 六 《长 
МУЖИК, 


HERBERT MEAG ”吐鲁番 汗 王 的 后 代 ， 
1830~ 1840 年 间 曾 任 喀什 噶 尔 官吏 ( 伯 克 ) ЛЕНЕ ВИ ЕЈ „ХК же 
什 噶 尔 文化 有 一 定 的 贡献 。 作 品 有 《 祖 呼 尔 诗集 》。 


胡 西 哈里 尔 : ХЕ 19 世纪 初生 于 喀什 噶 和 尔 , 维 吾 尔 著名 
诗 八 。 著 有 《 库 勒 亚 提 艾 力 比 》, 诗 集中 包括 271 首 抒情 诗 ,53 НА 


177۰37 GREK. 首 寓言 诗 ,14 首 美德 许 等 。 


РН ЕС. 苏 来 依 满 . ШІН) (498—1550 38H 
尔 著名 诗人 。 


线 依 合 ， ME EF LU See). SHR eR 
Fdo RED). ARE. 


ЛӘК ЖР 1403 或 1404 年 ,善于 写 抒 情诗 。 
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. بۇ bigs‏ شىنجاڭ مؤقام ئانسامبىلى چېلىپ ئورۇندىغان . شىنجاڭ 
ئۈن - سىن نەشرىياتى تەرىپىدىن نەشىر قىلىنغان ئون ئىككى مۇقامنىڭ 
ئۈنئالغۇ لېنتىسى (نومؤرى 100 - (хі.‏ غا ئاساسلىنىپ ئېلىندى 4 

2. ئون ئىككى مۇقامدىكى چارەك ئاۋاز ۋە سەل كۆتۈرۈلگەن 
Je)‏ چۈشۈرۈلگەن ) ئاۋازلارنى توغرا ئىپادىلەش ئۈچۈن › بۇ 33 
تىدا تۆۋەندىكىدەك بەلگىلە کو سی قوللىنىلدى : × بەلگىسى 


— كۆتۈرۈشنى . ٠‏ بەلگىسى ‏ — چۈشۈرۈشنى. + بەلگىسى سەل 


كۆتۈرۈلگەن ٹاو I‏ 0 کسی Kb E Aa Je‏ = 
بۇ بس , um‏ جح zm DON‏ تەرتىپى ئاساسىدا 
ئۆز رولسىنى كۆرسىتىدۇ . مەسلءن » كؤي بەلگىسىدىكى مەلۇم ئاۋازنىڭ 


ئۈ چۈن › .2 Era:‏ 0 


بەلگىسى قويۇلغان بولسا ء يبردم ئاۋاز كۆتۇرۈش CO) iO‏ نى شەرت 

قىلغان هالدا يهنه — ئاۋاز كۆتۇرۇلىدۇ ياكى چۈشۈرۈلىدۇ. ‏ ۋە 4 
بەلگىلىرى ۋاقىتلىق «ба‏ سۇپىتىدە بىر تاكىت ئىچىدىلا كۈچكە ئىگە . 
ئەگەر ئوخشاش تاكىتلار ئىچىدە ¬ كۆتۈرۈلگەن ياكى چۈشۈرۈلگەن 
ئاۋازلار كېيىنكى ئاۋازلاردا يبردم كۆتۈرۈلمىسە ( جوشورؤلمسه ). كب 
يىنكى ئاۋازلارنىڭ سول تەرىپىنىڭ تؤستسكه ئاھاڭنى ئەسلىگە 


كەلتۈرۈشنى ئىپادىلەيدىغان بەلگە قويۇلدى . + › | بەلگىلىرى پەقەت 
بەلگە قويۇلغان ئاۋازدىلا كۈچكە ئىگە . 
3. ہمہ وہ мі У‏ – ئايرىم هالدا ئاھاڭلارنى يوقىرىغا یاکی 


pele 1 Dn £ р Ж“. LED М fo te o e a ev 
7 
сае ме сері. راس‎ B 


8 
3 十 6 9 34-4 7 


Net сатта ue xd re ® 


مۇلىسى قوللىنىلدى . ھەر بىر تاكىتنىڭ بىرىنچى تؤدار بىرلىكىدە ۋاقتى 
تەكشى بولغان ئۈچ ئۇدارنىڭ ئىككى ئاۋازدا قاتارلىشىپ كېلىشى ۋە تۆت 
ئاۋازدا قاتارلىشىپ كېلىشى . شۇنداقلا ئۇلارنىڭ ھەر خىل ئۆزگىرىشلىرى 
دائىم كۆرۈلۈپ تۇرىدۇ . بۈ ئون ئىككى مۇقامنىڭ ثؤدار رىم سن 
So‏ مۇھىم ئالاھىدىلىكى . كىتابخانلار نىڭ دىققەت قىلىشىنى هاؤاله 


قىلىمىز. بەزی ئاھاڭلاردا كۆرۈلىدىغان ن با رجه تؤدار ds‏ » كۆپەيگەن 


1 
y m 


تؤدار » لارغا بۇ نوتىدا 2 تۆتكە بۆلۈنىدىغان ئاۋاز بىر ثؤدار сер»‏ 


, УР 1 7 Ра 


, ئۇ‎ 1 p D , اع‎ «Iris af baat 
DUE А بۆلۈنگەن ئاۋاز بىر ئۈدار بولۇپ‎ 


يەنى ‏ 2 ئۇدار ۋە تۆت ئۇداردىن ئىبارەت شككى تەر كىپكە بۆلۈنىدۇ ) 
شەكلىدىكى ئالاھىدە ئۇدار بەلگىسى قوللىنىلغان 

5 . ھەر بىر Hab‏ باشلانغان $ "` ئاستى تەرىپىگە بۇ ئا 
ھاڭنىڭ باش ئاخىرىنى y lions Tm‏ 8 رەت شەكلى » 
بەلگىسى قويؤلغان 7 ئىچىدىكى D‏ بەلگىسى داپنىڭ « e»‏ »ىنى 2 


CL ы; із‏ ق كت 


7 بەلگىسى داپنىڭ و «IL‏ ئازازىنى O:‏ بەلگسے ئاۋاز تو pilus‏ 
6 مىلودىيىنىڭ كاستى تەرىپىگە قويۇلغان سان تېكىستنىڭ 

تەرتىپ نومۇرىنى ئىپادىلەيدۇ . | 
7. تەكرارلانغان مىلودىيىدە بىرىنچى قېتىمدا ئېيتىلغان ياكى جب 


关于 乐谱 记录 的 几 点 说 明 


一 、 本 乐谱 根据 新 疆 音像 出 版 社 出 版 发 行 的 《十 二 木 卡 姆 》 盒 式 
Xd СЕХ 100) иж. HAMAR RARE. Ша. 8 

=. OWT MER کا‎ (ЕЖЕ) HET (> =, Ж 
本 乐谱 在 传统 五 线 谱 记 谱 法 的 基础 上 。 增 加 使 用 + 号 表示 天 四 分 之 -于 
.جن‎ 号 表示 降 四 分 之 一 音 ， ТЕЖЕ. 号 表示 微 降 音 。 这 
些 符号 标 在 音 的 左上 方 ， 都 在 乐谱 中 调 号 所 规定 音 列 的 基础 上 起 作用 。 
如 调 号 中 已 标明 某 音 要 升降 ) 半音 而 在 其 左上 方 又 加 标 了 :+ 8. • 
号 、1+ 号 或 上 号 ， 则 要 在 升 〈 降 ) 半音 的 前 提 下 再 升 高 《或 降低 》 四 
分 之 一 音 或 微 升 〈 微 降 》 。 作 为 临时 记号 ，++ 号 和 < 号 对 一 小 节 内 的 
同音 有 效 。 如 同一 小 节 中 已 经 半 升 〈 降 ) 的 音 在 后 面 不 作 半 升 〈 降 ) ， 
则 需 在 后 面 的 那个 音 的 左上 方 加 标 能 够 示意 回复 到 原 调 音 列 的 符号 。 

+ 号 1 号 只 对 所 标的 乐音 起 作用 。 

=. 和 履 分 别 为 上 下 波音 符号 ， 其 波动 范围 一 般 在 四 分 之 一 
音 之 内 。 
四 、 对 于 各 .于 .有 等 复 拍 子 ， 本 乐谱 以 غغغ هيد ع‎ ger АҘ 
的 拍 号 标明 这 些 节拍 乐曲 中 每 一 小 节 内 部 的 节拍 组 合 关 系 . 在 这 些 节 
拍 乐曲 中 每 小 节 的 第 -一 个 小 节拍 单位 里 ， 经 常 出 现时 值 均 分 的 三 拍 二 
连 音 和 四 连 音 以 及 它们 的 各 种 变 体 ， 这 是 《十 二 木 卡 姆 》 在 节拍 、 节 
奏 方 面 的 一 个 重要 特点 ， 敬 请 读者 注意 ， 对 于 另 一 些 乐曲 中 出 现 的 非 
Яя MRS , ЖАН (以 四 分 音符 为 一 拍 ， 每 小 节 两 拍 
X). sh het, (以 四 分 音符 为 一 拍 ， 每 小 节 六 拍 半 ， 又 可 分 为 两 
拍 半 和 四 拍 这 样 两 个 小 节拍 单位 )》 式 的 特殊 拍 号 标记 ， 

五 每 首 乐曲 起 首 处 旋律 下 方 标记 着 贯 串 本 乐曲 始终 的 “基本 节 
ж”. 其中， 字母 忆 表 示 击 手 鼓 鼓 中 ， 发 “ 噬 ” 音 ， 字 和 母 了 表示 击 
Жи, E UM. FORAL. 

六 、 旋 律 下 方 以 数字 标明 唱词 序号 备考 。 

七 ， 反复 的 旋律 以 第 一 次 演唱 GO 的 作为 标准 记录 。 
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تازہ چۈشۈرگۈسى ........ 


m <“‏ ك ئالەسىنىڭ ...... 


كۆڭۈللەر ئالىسى HJ)‏ | 


نۇسخا چۈشۈرگۈسى 
نەۋائى مەنىلىڭ ئەزمەڭنى 


oo eee оор ооо ;ر ا‎ 


SR‏ رۇخسارلا 
سدنهم 
مەن ئەمدى S‏ ئەيلەي 
يۈزۈڭنى مىسال قىلىپ 
باردؤر بۇ ئەلدە ئىككى ماھ 
ئىككىنچى كىچىك سەلىقە 


ئاينىڭ بالاسى "" "`" * teo‏ ` 


كىچىك سەلىقە چۈشۈ 


)3 ( ано анна 


© `` ` ` ` "`" 


ТЕТРИ 
)4 ( ga no 


CSR 
(5) موللا بىلال‎ .. 


(5 ( bl И `< `` ``` ` 


نېدىن سادىق ئەمەس كؤمنام ооо вое өзе‏ ووم озо‏ وو رر یں كؤمنام ( 8( 


باغدا ئېچىلدى بىر تۈپ قىزىلگۈل ` ` ` ` `` ``` ӨРЕСІН‏ 


كدي نىگارا 4 هوسننٰ ئىچجىندە ое 55505040056 Tee‏ رەشىدى ) 10 ( 


)12 ( ئۆيۈڭدىن چىقساڭ 0948 .................................... قەلەندەر‎ 
(13) fb y Ион BL 


Са 8 ئۈچىنچى داستان‎ 
( 14 ) ооо ова ось еее оро ооо ооо ىنحرغغ‎ вое ee پەقىر ئەسلى‎ ‘ eal شاھى‎ 


كۆرمىدىم سەندەك جاھاندا ep‏ 


هدر قاجان Lal‏ سېنىڭ و ا ەە ھی se‏ وھ i‏ كؤمنام ( 16( 


. 


+ ave 


ئىشىتتىمكى يۈزۈڭدۈر -,.а‏ قەلەندەر ( 17) 
ئېرۇر ئىككى ы‏ .......................................... قەلەندەر )18( 


E, 


مۆقەددىمە 


› ئارا بىجارە ئەيلەپ ناتىۋان قىلغان يەلەك‎ SUE 
. ھىجرىدىن نەشتەر ئۇرۇپ ئازارى جان قىلغان پەلەك‎ 


مۇپتىلا ئەيلەپ بىراۋ ئىشقى بىلەن مەن زارنی › 
پۇرقىشىدىن كۆپ بالاغا تەۋ ¿UE‏ قىلغان پەلەك . 


ئەقلى ھوشۈمدىن جۇدا ئەيلەپ › قىلىپ دىۋانىدەك › 


کر سؤتؤب ئونلۇق يۈزىنى ئۆرتىبان ple‏ كۆڭۈل › 
ئۆز ماكانىمدىن سۈرۈپ › بىخانىمان قىلغان پەلەك . 


سولدۇرۇپ ھىجران بورانى نەۋ نىھالىم گۈللىرىن › 
لالىرەڭ چېهرەمنى ئولدەم زەپىران قىلغان پەلەك . 


ئەلگە ئىشرەتنى نېسىپ ئەتمىش : ماڭا مېھئەت ئېسىپ › 
Яе‏ تىكەنلەر ئىجرە گۈلشەندە نىھان قىلغان يەلەك . 


ياخشىلىق يوق بۇ پەلەكتە › زۇلمىدۇر ئەندىشىسى › 
بۇ پەلەك ‏ زالىم پەلەك › باغرىمنى قان قىلغان پەلەك . 


ئەي گۈزەللىك ئالەمىنىڭ ئەھلىغە سۇلتانمۇ سەن , 
RA iab О 79‏ سە 

كۆڭلۈم ئالدىڭ تبر سە ھەرگىز باقمىدىڭ ئەي مەھلىقا . 
دۇرمۇسەن € ]5-44 سەن L‏ خؤد لبؤى مارجانمۇ سەن . 


ئۇلتۇرۇرسەن › کؤیدؤرؤرسەن پۇرقىتىڭدە هي يدرى , 


ئانەشىن ئىشقىڭنى ياقتىڭ بۇ ۋۇجۇدۇمغا بۈگۈن , 
دوستمۇ ەن دۈشمەنمۇ. سەن › مەن بىلمىدىم جانانمۇ سەن . 


گۈل يۈزۈڭگە بۇلبۇلى تەشنا ئىدەك زار ئەيلىدىڭ . 
گؤلمؤ سەن › pel,‏ سەن › يا ھۇرمۇ سەن › غۇلمانمۇ سەن . 


گۈل سۈپەت گۈللۈكتە تۇرساڭ نەستەرىن بولغاي خىجىل › 


كۆرمەدىم بۇ فانىدا سەندەك نازاكەتلىك كىشى , 
یاپەری سەن ء يا مەلەك سەن ء بىلمىدىم ئىنسانمۇ سەن . 
ela 688-67‏ يۈزۈڭگە eo legos Ds ја‏ 


( موللا بىلال ) 


` ` 
| ˆ يي‎ nn паша a موس‎ 


تەزە چؤشؤرکؤسی 
ئەی گۈزەللىك ئالەمىنىڭ ئەھلىگە سۇلتانمۇ سەن › 
بىر باقىپ كۆڭلۈمنى ئالدىڭ ئاپىتى دەۋرانمؤ سەن . 


( موللا بىلال ) 
نؤسخا 


كۆڭۈللەر نالسی زۇلپۇڭ كەمەندىن ناگھان كۆرگەچ . 
ئېرۇر ئانداقكى .3 قىچقىرىشقايلار озы‏ 55 كدج 1 


«ais cala Jr ی‎ ИОС 
1 بېلىق زەخمىنى يدهم ئەتكەن کەبی دەريادا قان کور كدج‎ 


كۆزۈم قان ياش تۆكەر ء نى دەپ كۆڭۈل زەخمىن ياشۇرغايمەن , 


تاپار گوڑچی زېمىندە 335 قېنىدىن ئىز ‏ نشان كۆرگەچ . 


t کور‎ ¿le La رای مال يۇلۇر‎ ttt s 


ئوقۇڭنىڭ زەخمىسى ئىجرە بەلالارنى يۇغان ياشىم ‘ 
گۆدەكتۇر خؤددى ئالغان قۇش بالاسىن ثاشيان كۆرگەچ . 


كۆڭۈللەر نەقدىنى تاراج ئېتىشۇر ياپمىخىڭ جؤمبهل, 
نىقاپ تارتقان کەبی يولدا قاراقچى كارۋان كۆرگەچ . 


يۇزىن زۈلق ئىچرە تا كۆردۈم › ئۆلۈپ ۋەسلىگە يەتمەسمەن › 
غەلەت ئىرمىش يؤز ئۇرماق كېچە ئوتنى هدر قاجان كۆرگەچ . 


بۇ ئالەمدە A Јев‏ 45 لېكىن ياخشى ئات باقى ء 


ئېلىڭ دەردىگە دەرمان بول ئۆزۈڭنى كامىران D‏ کور كدج . 
ЕЗ‏ 
мер‏ چۈشۈرگۈسى 


ئەۋائى › sl jan‏ نەزمەڭنى شۇنداق ئەيلىدىڭ تەھرىر › 
LS 7‏ چاچقۇسى ثالتؤن بىلىملىك شاه جاھان كۆرگەچ . 


(Ala) 
جولا‎ 


ئى پەری رۇخسارلار بىزگە نىگاھ ئەیلەپ ئۆتۈڭ . 
بىر 29 بىرلە كادانى پادىشاھ ئەيلەپ 59% 2 


گەرچە ئۆتكەندە كىرەرسىز كلب كىشىنىڭ قېنىغا . 
بؤكادا كۆڭلى ئۈچۈن бр‏ گۇناھ ئەبلەپ ئۆتۈڭ . 


خارلىق ھەددىدىن ئاشۇرماڭ . چۈنكى ئىززەت يولدادۇر | 
ئىتىڭىز ئاستىدا بىزنى Sb‏ راھ © ئەيلەپ ئۆتۈڭ . 


هدر قاجان جان بەر سەم ئول 92245 ئاغىز «alo sol‏ 


يارو دوستلار 0 مەقبەرەم ئۈستىدە al‏ ئەيلەپ IS VE‏ 


هدر өмі‏ كىم سى ز 45 زەخمەتتۇر › زاكاتى ھۆسىن ئۈچۈن › 
ئىلتىپاتى لۇنپى سارى كاهى - كاه ئەيلەپ ئۆتۈڭ . 


T S ($9245 مەن‎ 

غەمگە قالغان باشىمنى ؟ 

كۆرگىلى ئۇزاق بولدى ) دادەي 5 جېنىم دادەي ( 
: 2 سېغىندىم كاداث شىمىي ) ئايارەي ¥ 


سېغىنغان بىلەن يارنى › 
كأت بولسا > ئىدىم ( دادەي - جېنىم دادەي ) 
بېرىپ قارا قاشىمنى ( ئايارەي ) . 


يۇزۈڭنى مسال قىلىپ قوياشقا › 
چۈشتى ئاشىقلار ئېلى تالاشقا ؛ 
ئاشىق گہرؤرمەن قو شۇما قاشقا › 
يانماسمەن ئەجەل يەتسىيۇ باشقا . 


( موللا بىلال ) 


باردۇر بۇ ئەلىدە ئىككى ماھ يديكهر › 
өрі‏ قەت а dle eei ehh‏ 


بىرىنىڭ يؤزى خۇرشىدى ОСБ‏ 
بىرىنىڭ قامىتى dow‏ 69( سەنۇبەر . 


aa 


بىرىنىڭ لەبی ياقۇتى سىراپ › 
بىرىنىڭ چىشى پاكىزە گەۋھەر . 


بىر نراف غەمزەسى جەرراھى ئۇ ستاد › 
КЕТЕР‏ ا 


сы gas ئىككى‎ Ls ue 


. E mer „ge بىرىىگە‎ 


( ئاتايى ) 
بىرىنچى كىچىك سەلىقە 
جامالىڭ شەمۂ ئەمەس پەرۋانىغا نبجؤن نىقاب ئەتتىڭ , 
نېدىن مەن زهرره ئەرمەن ئاي يۈزۈڭنى ئاپتاپ ئەتتىڭ ۔ 
دېدىڭ ail 0g‏ خوبدۇر ئاسرىماققا زاتى خەزىنەمنى › 
بو ئەرمەسمۇ شدى مؤلكى MONITU "A POSUIT‏ 


ئېرۇر y‏ شەرت ۋەسلىڭ بەزمىدە بەر سەڭ مەيى ئىشرەت › 
کی 485543 دەۋزىخى pe‏ أن شله ھەدسىز ئازاب ئەنتىڭ . 


مبنى ئۇلتۇردۇگۇ ششقی ئوتىدا نەچچە ys‏ 


ئەجەب جاللاد ئىكەنسەن تاپمىدىڭ مهندوك Gr‏ ئىشق › 
eI‏ ئەتنىڭ يۈرەك بىرلە جىگەر قانىم شاراب ئەننىڭ . 


كىشىگە زؤلمى مۇندىن قايدا ئاشقاي هدي مۇسۇلمانلار› 
نېمىشقا › بىرەھىم زالىم › مېنى مؤنجه خاراب ئەتتىڭ . 


خىيالىڭ رىشتەسىن جان بوينىغا مەھكەم تاناب ئەتتىڭ . 


پىراق بەزمىسىدە زههرى غېمىڭكىم ئۆز ئېسۋەمدۇر › 
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udo dig suse dius‏ 
زەپمۇ يامانكەن دەردۇ بالاسى 8 
نەلەردە ئويناپ ‘ نەلەرنى ئويلاپ ‘ 
يۈرگەندۇ شؤل يار — كۆزنىڭ قاراسى . 


ئىزدەپ دىدارى 0 بولۇپ بىدارى 0 
¿LL Ll, jas‏ يوقتۇر uel]‏ 

كەزدىم پىيادە 0 سۇنماس ئىرادە 0 
قانچە ئۇزاقتۇر يوللار ثاراسی . 
باغرىمدا داغلار = ھىجران ياراسى 5 


ھىجران ياراسى _ élol‏ پاراسى ‘ 
abl‏ ۋەسلى مەلھەم z‏ داؤاسى Р‏ 


ئاللاھۇ ئەكبەر ‏ ئاللاھۇ ئەكبەر › 
يەتسۈن ئۆزۈڭگە بەندەڭ ¿y‏ . 


جانانغا يهتسؤن ‘ كار مانغا يەنسۇن 
( خەلق قوشاقلىرى ( 
كىچىك سەلىقە چۈشۈرگۈسى 
улы‏ تالق срања‏ کا شف بىلەن ولف کک 
ئۈنى ئۆلتۈرگىلى مەيداندا بىھەد ئىزتىراپ ئەتننىڭ . 
GR‏ 
іре‏ 


` › ئېچىلدى بىر تۈپ قىزىلگۈل‎ bel 
о ناا‎ ава 


باغدا قىزىلگۈل ھەر جايدا cd‏ 
هدر جايدا بولسا . سېنىڭچە بولماس . 


مەن سبنى كۆرۈپ هديرانه بولدۇم › 
ئەقلى — ھوشۇمدىن بىگانە بولدۇم а‏ 


هديرأنه قىلغان ئايدەك 5552 99 4 
مەستانه قىلغان شېرىن سۆزۈڭدۇر . 


مەرۋايىت ئبس۔ 442 


ئۈنچە ‏ مار جان ئىچىدە . 
يارىم ماڭا گۈل تۈتتى d‏ 
خەلقى جاھان ئىچىدە . 
643( خۇشتارمەن › 

يارىم BL‏ كؤل تؤتتى, 
خەلقى جاھان ئىجىدە . 


گۈلنى مەن ئالاي دېسەم › 
گۈلگە مەيلىم بار ئىدى ء 
گۈل بەدەننىڭ ئىجىدە . 
ئەي خۇشتارمەن › 
خۇشتارمەن › 

2ه BERN‏ 
گۈل بەدەننىڭ ئىجىدە . 


گۈل كۆرۈپ گۈلزاردىمەن . 


تاللاپ سۆيگەن يارىم سەن › 
باشقىغا قاش ئاتمىدىم . 


يارنى يار دەمدۇ n mex‏ 
ياماننى يار دەمدۇ Я Te‏ 
ياخشى يار ياندا تۇرۇپ › 


ئاتخائنىنىڭ ئالدىدا . 

ئالا كات )$ تؤياقى е‏ 
بىزنىڭ قار اقاش يارنىڭ 
مەخمەل تاشتۇر تۇماقى . 


۳ ۹ھ ۹۶+ 
قستؤرؤب بۇزۇۋەتمە . 
بۇ ئالەم ئۇزۇن ئالەم » 
ئۇۈمىدنى 40505555 . 


قېشىڭنى قارا دەيدۇ , 
قەلەمدىن ئايرىيالمايمەن қ‏ 


باغلانغان ساڭا رىشتىم › 


سەندىن ئايرىيالمايمەن . 


يارنىڭ كەيگەن كۆينىكى 
قىزىل دؤردؤن تاۋادۇر . 
ئۆلمەك ماڭا راۋادۇر 
( خەلق قوشاقلىرى ) 
تدكيت 
رت erdt.‏ ئىجىندە يۈزدە بۇ в‏ 


كۆزلىرىڭ جوليان مۇشەررەپ › كىرپىكىڭ مانەندە سال › 


سال ئەزىم دەريادادۇر » چۆللەردە بؤ سالىڭ نەدۇر . 


بىر يۇزۇڭ ELIE‏ ئوخشار › بىر يۈزۈۇڭ شول ОБ‏ 
نارى باغلاردا بولۇركى . چۆلدە بۇ ئارىڭ نەدۇر . 


مۇندا ئەڭگۈر خانه يوقتۇر › بۇ شىرىن بالىڭ ئەدۇر . 


كدي رەشىدى › كىيدى (ote am‏ كىردى كابۇل شەھرىگە › 
ھېچ كىشىئ سورىمايدۇ ئاندىن ot‏ كاداى ھالىلڭ ئەدۇر у‏ 


( رەشىدى ( 


р 


بىرىنچى داستان 


ئۆيۈڭدىن چىقساڭ ئەي خۇرشىد تابان › 
قؤياش بولۇر بولۇت ئىچىدە پىنھان . 
لەبىڭ لەئلؤ « چىشىڭدۇر دؤرى گەۋھەر › 
Sora‏ 292998 سهرؤى خىرامان . 


جېنىم يەتتى لەبىمغە سەن كىرىپ (JU‏ 
ئەجەل شەرمەندە بولۇپ قالسا ۋاي ھەيران . 


ئۆزەرمەندىن كۆڭۈل دەپ › زؤلؤم قىلمىغىن › 
کی سەندىن ئۆزمىكىم كۆڭۈل نه ئىمكان . 


نى قىلدىم مەن só Bu‏ ھۆر - پەرىزات › 
يۈرىكىم بىرلە باغرىم ئەيلىدىڭ قان . 


تىلەرمەن دەۋلەتۇ ئۆمرۈڭنى ھەردەم ‘ 
مبنى ئۆلتۈرمىكىڭدۇر ساڭا ئارمان . 


: یوقتؤر 45 گەر کی بولسا سەرسان‎ IG 


كۆرسەم سېنى گەر جانىم - جانىمنى بېرىپ › 
دەرمە о‏ 242-44 ب ئالدىمغۇ ئۆنى مەن ئەرزان . 


دہدی : سېنى كۆردىكىم هبج تېپىلماس . 
ۋەسىپىڭدە جاهاندا ھەددۇ پایان 


كؤلكؤده كدؤر بىجا ره قەلەندەر سے 
سەن دەردۇ - غېمىگە ئەيلىگىن La jos‏ 


) قەلەندەر ( 


и 5‏ 2055.5 داستان 


› بىر گؤشەئی يدقر پانا بەس‎ EL 
. پەراش ئورنىدا يىرتىق بورىيا بەس‎ 


ئۇلۇس ۋەسلى مەيى o‏ تىلەردە = 
BU‏ پۇرقەت چاغی خارى Yo‏ بەس . 


بۇزۇقلۇقدۇر ئەزەلدە ئوق سىرىشتىم › 
5555 كلؤك نبدمن ئەت . ئەيكىم پارسا بەس . 


چىمەندە نەيلىيىن ئېچىلسا يۈز (JM‏ 
كدر كولسا جىلۋەئى گۈلگۈن ba‏ بەس . 


مېنى كۆيدۈرسە گەر ئوتتەك تۇتاشىپ › 
METIDO‏ 


كىشى ۋەسلىدە قىلماس شۈكىر - ئۆزە شۈكىر› 


يوسۇن بولسا ئەگەر كىم ئىشقى LI‏ 


نېتەي جەننەتتە بولسا يۈز تۈمەن هوّر › 
جاھان باغىدا بىرلا ھۆرلىقا بەس . 


چەك ئەمدى ئەرشىيا› تۈرلۈك ناؤانی - 
چەك ئەمدى ئەر شيا . تۈرلۈك ناؤانى . 


نەۋائى سەۋتىدە چەكسەڭ 156 بەس — 
نهؤائى سەۋتىدە چە كسەڭ dU‏ بەس . 


( ئەرشی ) 


ئۈچىنچى داستان 


ئىزدەپ كەلدىم دىلدار ۋەسلى › 
يوقتۇر جاندىن تەشۋىشلارى . 


سورىسىڭىز بىزنىڭ ئەلنىڭ 
خۇش ئۆتىدۇ је‏ قىشلارى , 


خانتەڭرىنىڭ قۇچاغىدا . 
ٹویناپ - کؤلؤشنؤر ئىشلارى . 


قىز - چو US‏ قوشاق قاتۇر › 
يىگىتلەرى ئوقیا ئاتۇر › 


راھەت - هوزؤر تۇرمۇشلارى ‌ 


چىرايلىقتۇر باھار یازی . 
شىرنە ‏ شەربەت قىزلار نازى › 
كۈمۈش قولدا ئالتۇن سازى , 
بەلەن تارى ئۇرۇشلارى . 


В pls зар YSU 
se а 
ol Las جانان قىزلار‎ 
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گۆھەر ‏ ياقؤت ھەر تاشلارى . 
PINE‏ 
aloja» Lat‏ بار 


) » يۇ سۆب ئەخمەد « داستانىدىن ) 


7 à 
ساپ سی‎ 


بىرىنچى مەشرەپ 


كۆرمىدىم سەندەك جاھاندا ئايجامال دىلدارىنى , 
دىلبەرى شىرىن زابانۇ شوخ گۈل رۇخسارىنى . 
تاجىسسەر قىلسام ياراشۇر BL‏ ئوخشاش يارىنى . 


تا قاچەنچە سان قىلۇرسەن نازؤ - ئىستىغنا WU‏ 
بىرغىنا سۆزلەت قولۇڭغا لەئلى شەككەر بارىنى . 


ئاشىق ئېر سەڭ ئەي قەلەندەر كبجه ‏ كۈندۈز caló У јез‏ 


) قەلەندەر) 


ئىككىنچى مەشرەپ 


ھەر قاچان باقسا سېنىڭ چېھرىڭگە ھەيراندۇر كۆزۈم › 
تىغى مېھرىڭ زەربى بىله غەرقەئى قاندۇر كۆزۈم . 


كىچەيۇ كۈندۇز ئەمەس غايىب كۆزۈمدىن كول يۈزۈڭ , 


- | م амо‏ ور یی ا ا rr AAN.‏ 


يۇمسەۋۈ ئاچسا قؤياش نۇرىغا يەكساندۇر كۆزۈم . 


گۈلنى كۆرگىن كىم تىكەنلەر ئىچرە ئېچىلغان كهبى › 
قاپقارا كىرپىك ثارا خۇرشىدى تاباندۇر كۆزۈم : 


› گۆھەرلەر چاچمىسۈن‎ МАУ پايىڭغا نبجؤن‎ SE 
. مبهرى تابان كۆزى چۈشكەن مەئدمنی كاندۇر كۆزۈم‎ 


( كؤمنام ) 


ئۈچىنچى مەشرەپ 
ئىستىسەڭ ئىشق ئەھلىنى دەردۇ بەلادا ئىستىگىن e‏ 
زوهد ئېلىن مەسچىتتە ۇۇ تەسبىم رنيادا ئىستىگىن . 


ئىشقى بىر ئوندۇركى ئۆچمەس р‏ كۈن يالقۇنلىغان , 
Ес.‏ سی О Bly,‏ مانا usu‏ 


چىرمىشىغلىقدۈر ساڭا سەندىن ئەمەس ھەر گىز يىراق ‘ 
بەندی غەپلەت كۆزدىن كال جه شمى lalo;‏ 5 ئىستىگىر. 


پادىشاھلىق ئىستىسەڭ يار ئالدىدا بولغىن Ent:‏ 
گۈل ئىسى قەستىڭ ny‏ بادی سدبادا ئىستىگىن . 


( كؤمنام ) 
تۆتىنچى مەشرەپ 


ئىشىتتىمكى › يۈزۈڭدۈر ٹول ماهى تابان : 


جؤء 052455 بار ئىكەنسەن ئىككى چەندان . 


لەبىڭدۇر لەئلۇ « چىشىڭدۇر گۆھەر › 
قۇياش كؤرسه بولۇر يۈزۈڭنى پىنھان . 


تەئەججۈپ قىلما ئەي بىلقىس نەسەبلىك . 
ئەزەلدىن قىسمەتىڭدۇر ls‏ ھىجران . 


( قەلەندەر ) 


ٹہرؤر 558 لەبىڭ لەئلىى بەدەخشان 0 
ئەمەس كۆڭۈل ئۈزمەك سەندىن E Je‏ 


تاپارسەن ساؤابی ھەججى ئەكبەر ء 
ئەگەر قىلساڭ ¿lia‏ دەردىمگە دمرمان s‏ 


ئەگەر كۆرسەتمىسەڭ ۋەسلىڭ باغىنى › 
مېنى ئۆلتۈرگۈسى داغى ھىجران . 


0 كۆرسەم ئەگەر ئىلتىپاتىنى‎ pi 
ئالدىڭدا جانىمنى قۇربان‎ Cte 33 


يؤزوك كۆرسەتمىسەڭ ئۆلەر چاغىدا , 


) قەلەندەر ( 


Н ж 


大 乃 额 曼 部 分 


序 曲 


我 在 爱 的 长 途上 孤苦 不 堪 Henne 阿 。 纳 扎 尔 (1) 


£d. ناغ‎ (2) 


毛 拉 。 比 拉 勒 (3) 


2 KK C4) 


Ж & 

4565 ЖЕ. ےد‎ РЖ e 
太 孜 尾声 

MAD ESR HEH RF SFE eeeeeee 
ЖАТА 


ЖЕ 


啊 , 纳 瓦 依 , 你 的 诗 文 精美 绝伦 …………… 纳 瓦 依 (5) 


81% (5) 


FR м 
WT ALAR A BAY 
赛 乃 姆 


ЖЕНЕ OK сене. 维吾尔 民歌 (7) 


毛 拉 。 比 拉 勤 (7) 


你 的 美容 像 彩 Ж كغ ك‎ 


ار نر 

人 间 有 两 个 花 容 月 ЖҰ eene ا‎ (8) 
小 赛 勒 克 

1. 你 的 容貌 不 是 灯光 ee + Ж# (9) 

AREER ен … 维吾尔 民歌 (11) 
FBI EA 

谁 说 我 古木 纳 姆 不 中 实 ىىى[‎ 古木 纳 姆 (12) 
PAF Êr 

BOP RTE RHR …………… MERK) 
Жї 

ФЕН LE eene ARE 


达 斯 坦 部 分 


第 一 达 斯 坦 

PL THAR HET] سەمە‎ Sy AR А (17) 

寻 到 你 的 欢乐 便 是 苦痛 开始 0. 凯 兰 代 尔 (18) 
第 二 达 斯 坦 

快 给 我 这 贱民 一 隅 立身 之 地 e KRE (18) 
第 三 达 斯 坦 

国王 臣民 eee CARR 3x X f&090 


麦 西 热 甫 部 分 


LANA LEAL eee ARR QD 
2. 我 时 时 都 想见 你 eee кен 3 LEA EL (22) 
3. 你 的 美容 à + Ж.%538 (22) 
4. 只 听 说 过 你 是 花 遍 兰 代 尔 (23) 


сы جا‎ 


A, 


(7—22 


EA 


a 


大 乃 额 曼 部 分 


я الا‎ 


命运 使 我 在 爱 的 长 途上 孤苦 不 堪 ， 
ПИЋАН А Я Њу о, 


JU AXEXLETIJ XD, 
相思 之 苦 时 时 折磨 着 不 幸 的 魂 灵 。 


我 失去 一 切 人 智成 了 疝 狂 的 流浪 汉 ， 
— TR HER a BB RNA 


IAEA 7 
SAT — MORAN EMRE, 


胡 达 喝 人 是 幸运 ,而 对 我 却 是 灾难 ， 
我 最 已 在 花 从 中 却 又 将 我 向 荆 从 抛 扔 。 


ورس را LRA SE‏ مرا کرو و 


غغغ وك ا ±< فى 


7 2£ خا‎ || 7# ық е ЕЕ, 


HERA RNE ANO © dE dup riu, 


( 阿 。 纳 扎 尔 ) 


х X 


غ  UR‏ ا 
üt — KER RK RATA ES.‏ 


AU ARERR ROA BRR, 
REEL RAG ER 7 


REN MN ARA 
AE ا ±ق‎ ER 7 


你 已 用 爱情 把 我 周身 点 燃 ， 
A AE SEC AMOK RAMAL 


EXA × # ИЕ, 
你 是 玫瑰 ,是 紫 苏 ,还 是 毒 菌 黄连 ? 


Ve E ف‎ 1 ЖЕНКЕ, 
我 不 堪 以 泪眼 相对 你 花蕾 初 绽 的 红颜 ! 


你 秀 目 传情 能 征服 寒 空 的 北斗 ， 
你 那天 赋 的 姿色 可 是 溪水 中 明月 一 弯 ? 


啊 , 你 这 人 间 军 有 的 美人 啊 ， 
究竟 是 神 , 是 人 ,还 是 天 仙 ? 


可 怜 的 比 拉 惑 迷恋 着 你 路 ， 
Жыл RAR SLE X KRE. 


(£ 41 ٠ KM) 


XX EP 


AT AN ± ABZ, 
(E — RE EE SPUR NEK. 


(EA ٠ м) 


看 见 你 秀 发 卷 卷 , 那 心 儿 便 会 哀叹 ， 
fS LG ب راز‎ CAE ۷ ۷ EE TR. 


我 的 血泪 已 告诉 人 们 我 心中 的 创伤 ， 
看 见 河水 泛 红 , 人 们 便 知 鱼 儿 伤 残 。 


我 泪眼 血 涌 , 怎 能 将 心中 伤痕 接 藏 ， 
猎人 们 察看 血迹 , 便 能 把 猎物 寻 见 。 


ИЕН, 
НИЖА KET ORAL 


AS PEE И As 
¦ اڭ‎ KERAN HE 


d EEDETGTSAWER. 
像 强 次 看 见 商 队 便 会 把 面孔 蒙 严 。 


你 秀 发 环绕 中 的 艳 容 , 可 望 不 可 得 ， 
黑夜 中 ,我 不 能 将 八方 的 火花 顾盼 。 


荣华 是 过 眼 烟云 , 善 名 才 流芳 万 年， 
在 你 有 权时 ，, 快 把 世人 的 疾苦 分 担 。 


CHE) 


AE ES 


AR BUS ie RH, 
RAAB ± ВЕ Е А 


( 纳 瓦 依 ) 


Жон 


PE A dc EDO 

看 我 一 眼 再 走 ， 

哎呀 呀 ,看 我 一 眼 再 走 。 

请 看 我 一 眼 吧 ， 

ERE XER АЕ, 
E E НЕ, 


纵然 你 姥 婷 而 来 ， 
走 入 众人 爱 的 血 中 ， 


ЖЯЯ, ЖЕЛАЛЕ ИЕ, 
LEES S HEXANE, 
ود‎ ® 

KFT ET HE. 


ЖИВИ, 

哎 川 呀 ,途中 也 应 有 荣耀 的 时 候 。 
请 把 我 变 成 你 马蹄 下 的 ， 
See, MALO 


即使 献 出 我 的 生命 ， 
ЗЕ, Le RRM TR. 
朋友 ,只 请 你 在 我 的 议 头 ， 
ЗЕЯ, ТЛЕ. 


不 管 你 有 什么 烦恼 ， 
哎呀 呀 ,为 了 你 那 娇 容 的 温 秒 ， 
请 多 少 看 看 鲁 菲 提 吧 ， 
BET EWRE RAR. 


(BER) 


E 75 18 


ك LT‏ ® :ا 

不 知 怎么 办 才 好 ? 
我 们 早 就 见面 了 ， 

ОДИ КЕ E @ 

我 一 直 想 着 你 。( 我 的 情人 ) 


我 心里 想 着 情人 你 ,你 却 是 匹 骑 不 着 的 马 。 
你 若是 能 骑 着 的 马 , 那 你 就 睡 吧 ! 

CR ەر‎ 

我 会 到 你 的 身边 。( 我 的 情人 ) 


BERKER 
(ESAS 
无 数 小 伙 要 你 嫁 给 他 。 
® # REF EB رکا‎ 
就 是 要 我 死亡 也 不 怕 ! 


СВЕ ° LD) 


К # 8 5 


ЖЕЉА, 
在 这 个 世上 。 


—^ AXE RFF, 
另 一 人 细 语 如 糖 。 


іп 262¥ EE DUM 


ЯЯ,‏ خلا و رر - ور 
DET EN t‏ 


如 宝石 闪烁 光芒 。 


Я-АҚ RAR 
似 洁白 的 珍珠 一 样 。 


一 个 人 的 娇艳 ， 
让 人 心 旋 扬 荡 。 


п АНЕ, Р, 
仪 剑 穿 心 房 。 


ХАВ, 
CARTA. 


a ARE RFF, 
仪 十 五 的 月 亮 。 


阿 塔 依 是 一 个 人 的 ， 
奴仆 小 童 。 


RAAB , ۰ 
RR AY BE MA. 


( 阿 塔 依 ) 


你 的 美容 不 是 火苗 晃动 的 灯 , 为 什么 总 把 灯 娥 


КАЖИ ВИ, АФЖ ЖЕ 
光辉 ? 


你 说 保护 我 的 这 所 宝库 要 比 饥 坏 它 好 千 倍 ， 
可 你 又 将 这 块 宝地 建 意 毁 坏 , 丝 毫 不 留 。 


在 丰盛 宾 席 上 ,你 如 想 馈 赠 我 以 欢乐 的 美酒 ， 
НАМЕНА БОЖА И, 


你 杀 了 我 ,再 用 爱情 的 烈火 千 百 万 次 地 鸭 烧 ， 
HN HEE AIR AOR BRE A BS 


你 是 剑 子 手 , 却 未 俘获 过 像 我 这 样 的 俘虏 ， 
你 将 我 的 心肝 烤 成 肉 串 ,将 我 的 血 变 做 酒 。 


UK E EB ,为 什么 要 将 我 赶 出 情人 的 行列 ? 
难道 我 所 犯 下 的 十 恶 不 效 的 大 罪 ,就 是 因为 受 
你 ? 


为 什么 单单 让 我 失去 爱情 , 却 让 陌生 人 独得 ， 
SEN ,你 们 说 有 什么 比 这 更 令 人 翡 痛 至 极 。 


为 了 捆 住 我 这 样 的 乞丐 , 没 必 要 动用 这 铁 锁链 ， 
只 要 拉 紧 你 缠 在 我 脖子 上 的 青丝 ,就 能 达到 目 
的 。 


因为 要 杀 掉 十 木 纳 姆 ,你 心头 异常 惊恐 不 安 ， 
他 为 你 的 爱情 而 死 , 其 忠诚 有 什么 可 以 怀疑 。 


(古木 纳 姆 ) 


月 亮 的 后 代 , 太 阳 的 后 代 ， 
RiP TRAM, 


尽情 的 玩 要 ,梦境 无 边际 ， 
大 地 上 一 层 白 碱 , 那 是 恋人 的 泪水 。 


我 在 高 山 平 地 将 你 寻找 ， 
四 周 我 都 找 遍 了 就 是 不 见 你 。 


# چ(‎ ¥ 3# MEL AINE 
我 什么 时 候 能 在 路 边 碰 上 你 ? 


我 的 脚下 是 高 高 的 山峰 ， 
我 的 心里 摊 满 了 失恋 的 血迹 。 


KRE MEH HETANE, 
KAM ELBA. 


ZUR ZUR, 
让 我 的 "都 瓦 "帮助 你 达到 目的 。 


愿 你 一 生 幸 福 平安 ， 
终身 的 爱情 更 加 如 意 。 


BERKER) 


小 赛 勒 克 尾声 


在 情 欠 古木 纳 姆 的 刑场 上 你 担 惊 受 怕 ， 
BRE RAM KE PAT BORE. 


(FAME) 


ін Pm = 


KARA, 
пка Ao 
枝 头 树 梢 上 ， 
百灵 鸟 欢歌 。 


kv US. 


PRAES 


=` ne с» 
cd re 


并 非 处 处 可 见 。 
即便 到 处 都 有 ， 
哪 能 同 你 一 般 。 


Л, 
我 莫 然 吃惊 。 
理性 和 智慧 ， 
Mt RR. 


令 我 惊讶 的 ， 
是 如 月 的 容颜 。 
令 我 陶醉 的 ， 
EMREH SE. 


珍珠 是 个 好 东西 ， 
RF EWE Е. 
情人 送 我 一 枝 花 ， 
大 庭 广 众 人 群 里 。 


怎 不 教 我 喜 疯 狂 ， 
بت‎ Е. 
情人 送 我 一 枝 花 ， 
KEI RARE. 


RRA LRA BL» 


Ae ILA E FRE 
我 对 花 儿 有 情意 ， 
花 儿 藏 在 身体 里 。 


怎 不 教 我 喜 疯 狂 ， 
& T E. 
我 对 花 儿 有 情意 ， 
花 儿 藏 在 身体 里 。 


鲜花 盛开 花园 中 ， 
美丽 怎 能 与 你 同 。 
中 意 情 人 有 你 在 ， 
FAMA EA. 


` ы. 
ЖАНАЯЖХ. 
意中人 儿 在 身边 ， 
谁 把 恶人 来 顾盼 。 


花 马 足 蹄 深 深 印 ， 
ZEN EX-—H. 
SAXIS, 
علد‎ #% * E LE» 


ЕЖЕН ЖЕ, 


enim 


FPR GRE H o 
EFA RARE » 
RRA BUF ٠ 


АЛАЯ, 
مز‎ A % $ REF. 
一 片 钟情 魂 系 你 ， 
今生 今世 不 分 离 。 
ВАЖЕ КУМ, 
Ср РЕЈ 
旦 有 寸步 离 情 人 ， 
无 疑 死神 降 我 身 。 


BERKER) 


A E т 


或 ,天 边 的 彩霞 不 敢 和 你 比美 ， 
AE E Bb EHEN. 


你 的 眼睛 像 星 星 又 像 一 了 眼 泉 水 ， 
你 的 眼眉 像 利 剑 , 草 原 上 的 人 都 怕 你 。 


你 的 脸蛋 像 熟 透 的 苹果 ,又 像 红 石榴 ， 
红 石 榴 长 在 果园 里 ,草原 上 红 石 榴 就 是 你 。 


倘若 有 个 酒店 ,你 像 杯 中 的 红 玫 瑰 ， 
无 价 之 宝 , 哪 里 去 找 , 像 你 这 样 的 少女 在 哪里 ? 


ОКИ КЖ ЖА Т КЛ, 
人 们 都 不 前 来 向 你 问候 ,可 怜 虫 再 有 谁 还 像 你 ? 


(GR 8E E) 


达 斯 坦 部 分 


第 一 达 斯 坦 


或 ,请 你 走出 家 门 , 你 胜 过 旭日 东升 ， 
Kun mE EE, 

KER ¥] ےی وی‎ 
B # 1× × НЕ, 


我 的 心跳 在 口中 , 快 进来 取 吧 ， 
死神 也 惊 许 我 这 落 鲁 的 神情 。 
不 要 折磨 我 还 我 斩 断 对 你 的 情丝 ， 
让 我 新 断 对 你 的 爱恋 , 那 怎么 可 能 ? 


S sd BEER A ,我 干 了 什么 ? 
值得 你 让 我 心中 流血 痛不欲生 ? 
我 时 时 刻 刻 逮 祝 你 安康 富有 ， 
HY, RE CIS TEX 


寻 到 你 的 欢快 , 便 是 苦痛 开始 ， 
不 必 奇 怪 , 他 将 永世 痛 彻 心灵 。 
即使 我 用 死去 博得 佳人 一 顾 ， 
那 代价 对 我 来 讲 也 实在 太 轻 ! 


见 过 你 的 人 都 说 你 举世 无 双 ， 
FHS A AE RSA 
AEREA NMR, 
请 你 帮 他 摆脱 这 悲惨 的 绝境 。 


MERK) 


第 二 达 斯 坦 


快 给 我 这 贱民 一 隅 立身 之 地 ， 
快 给 我 这 奴仆 一 张 草 席 。 
AA at BAN I TES 
我 只 求 让 人 揪心 的 别离 。 


命运 注定 我 要 横 遭 箭 伤 ， 

啊 , 追 求 者 ,为 什么 要 回避 ? 
倘若 花 从 中 有 百花 争 放 ，- 
我 也 只 将 披 红 的 花 儿 和 寻觅。 


当 那 大 火把 我 点 燃 焚 烧 ， 
RAH ,为 何不 瞧 个 仔细 。 
吃 尽 千 辛 万 苦 只 为 见 你 ， 
DIMAS AER. 


IE OU جو‎ 
所 以 我 们 会 这 么 争吵 不 息 。 
虽说 天 党 里 仙女 万 千 ， 

人 间 只 有 一 个 美人 佳丽 。 


艾 尔 西 , 快 奏 起 千 歌 万 曲 ， 
艾 尔 西 , 快 奏 起 千 歌 万 曲 。 
用 纳 瓦 依 的 乐 调 高 奏 一 曲 ， 


用 纳 瓦 依 的 乐 调 高 奏 一 曲 。 


(ARE) 


(LX 77-815 


БОМИ. 
娇 声 细 语 。 
互 诉 交谈 。 


回眸 一 视 ， 
с Я. 
步 入 园 中 ， 
彩霞 一 般 。 


ANAK, 
神 降 人 间 。 
۰ھ‎ 
APR. 


HAT, 
HA. 
RATE, 
BH EX. 


ARM, 
ЖЕЛ. 
ARE RA. 
BREF, 


小 伙 善 骑 
女子 妩媚 
NF اگ‎ 


LS E: 
IS KBE 
EF ES 
EEE 


壮 哉 少年 
RRM Be 
Be EY 
ELA 


EST 
BEAR 
KEKE 
[ETE 


ШЕЕ 
玉石 珍奇 
НИ 
MARNE 


mai an 
ا‎ a ANE лан идр ا‎ oj EE ASD 


麦 西 热 甫 部 分 


ЖЛЕ ЖАЗА, 
未 听 过 美人 的 细 语 娇 音 。 


啊 , 你 就 像 仙女 ,举世 无 双 ， 
RL MLR, S 2 ЛР ЕФ 


你 对 我 的 如 水 柔情 何 时 方 休 ， 
Rik ADA BERUF — УНЕ, 


X ERR ТАИ А, 
就 去 像 百灵 鸟 一 样 将 花 儿 高 歌 低 吟 。 


(MARA) 


2 


我 时 时 都 想见 你 ,但 总 教 我 惊 记 哀叹 ， 
你 恩情 的 利刃 使 我 双眼 没入 血 海 之 间 。 


你 的 花 容 月 摇 , 日 夜 闪烁 在 我 的 眼前 ， 
ABRA — а — 3l. 


VE Л, ق‎ FF BERRA B, 
AER NAAA. 


НОВЕ جل[ الف‎ £ 86721 MITRA, 
KERNEIMRZARADENT قلا‎ 


《古木 纳 姆 ) 


3 


ЖАЖА ЕЖА В, 
去 禅 房 的 念珠 声 中 把 修行 者 寻找 。 


爱 火 是 那 焦灼 和 忧郁 的 日 夜 燃烧 ， 
火花 不 会 自 落 你 身 , 快 去 苦 苦 寻找 。 


USA EA,‏ وغ ت تا 
БОДА КИНЕ, AAP TR.‏ 


要 追寻 荣光 , 先 在 情人 面前 乞讨 ， 
要 想 求 鲜花 为 伴 , 快 去 晨 风 中 寻找 。 


(古木 纳 姆 ) 


RIHEKE A, 
见 你 却 比 传说 更 好 。 


ВЕН, ИЕ, 
AMA LA AREA Я. 


НЕ قۇ.‎ # £ #± ×0! ^ 
oe × (1 eR ER HEN × . 


UR رانا‎ РВ jv oT Ея, 
搅 得 人 心 为 你 营 受 煎熬。 


倘若 你 能 解除 我 的 痛苦 ， 
便 会 在 朝 疯 中 得 到 回报 。 


老 你 不 展示 相 会 的 花园 ， 
离别 的 恨 火 将 把 我 烧 焦 。 


ЛЕХ,‏ ك 
ЖЕЖ Ж.‏ رار با RR‏ 


Tub EE RARE, 
ALE RABAT IR И 
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